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2. Prisikëlimo kvapas. Punios eþ. / Woñ zmartwychwstania. Jez. Punia / The Resurrection`s fragrance. Punia lake

1. Pavasario arka. Ðlynakiemis / Wiosenna arka. Szlinokiemie / The spring arch. Ðlynakiemis

3. Ið ciklo Asmeniðki pavasariai. Punskas / Z cyklu Prywatne wiosny. Puñsk / From the series: The private springs. Punskas
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4. Artumos toluma. Punsko km.
Bliskoúã dali. Puñsk wieú
The closeness of the distance. Punskas village

5. Kaip danguje, taip ir vandenyje. Punskas
Jako w niebie, tak i w wodzie. Puñsk
As in heaven as in water. Punskas

6. Laukinës obels sakmë. Ðlynakiemis
Opowieúã dzikiej jabùoni. Szlinokiemie
The wild apple tree`s story. Ðlynakiemis

7. Tradiciniai saulëtekiai. Punsko skansenas
Tradycyjne wschody sùoñca. Skansen w Puñsku
Traditional sunrises. The open-air ethnographic
museum in Punskas

8. Gyvybës karûnos. Ðalèia Trakelyje
Korony ýycia. Marycha w lesie Trokiel
The life crowns. Ðalèia in the Trakelis forest

u
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10. Jotvingiø piliakalnyje. Eglinë / Na górze zamkowej. Jegliniec / On the castle hill. Eglinë

9. Ið ciklo Portretai. Ðaltënai / Z cyklu Portrety. Szoùtany / From the series: The portraits. Ðaltënai

11. Piliakalnio papëdëje. Eglinë / U podnóýa góry zamkowej. Jegliniec / At the foot of a castle hill. Eglinë

u
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12. Auðta nauja. Vaièiuliðkë
Nadchodzi nowe. Wojciuliszki
The new is coming. Vaièiuliðkë

13. Ties Trumpalaièiu. Vaièiuliðkë
Nad jeziorem Trumpalaitis. Wojciuliszki
On the shore of Trumpalaitis lake.
Vaièiuliðkë

14. Ðeðupës ramentai. Rûdelë
Oparcie Szeszupy. Rutka-Tartak
Ðeðupë`s anchorage. Rûdelë

15. Ðeðupës vingiai. Rûdelë
Zakole Szeszupy. Rutka-Tartak
Ðeðupë`s bend. Rûdelë

u
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16. Pieniø ir debesø draugystë. Bokðai
Przyjaêñ mleczy i obùoków. Boksze
Dandelions and clouds friendship. Bokðai

17. Ilgelio eþero properðoje. Beceilø baþnyèia
W przeúwicie jeziora Iùgiel. Koúcióù w Becejùach
In the Ilgelis lake`s gap. The church in Beceilai

18. Arklio pasikalbëjimas su gandru
Bebruèio draustinyje. Paðalèiai
Pogawædka konia z bocianem w rezerwacie
Bobruczek. Paszalcie
The chat between a horse and a stork
in Bebrutis reserve. Paðalèiai

19. Vienumos etiudas. Ðaltënai
Etiuda samotnoúci. Szoùtany
Loneliness étude. Ðaltënai

20. Juodosios vingiuose. Babonys
Zakole Marychy. Babañce
Juodoji`s bend. Babonys

u
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21. Seinai Seinos lopðy / Sejny w objæciach Marychy / Seinai in Seina`s arms

22. Seino eþero rugiagëlës / Chabry jeziora Sejny / Seinas lake`s cornflowers
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23. Aukðèiausiojo keliu. Nuo Raveliø kalno / Drogà Najwyýszego. Z Rowelskiej Góry / On the God`s road. From the Raveliai Hill

24. Smalnykø narðyklëje / Przeglàdarka w Smolnikach / The browser in Smalnykai


